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ــع نیازهــای پژوهشــی  ــا هــدف رف ــر و ارتباطــات ب ــگ، هن پژوهشــگاه  فرهن
وزارت  فرهنــگ و ارشــاد اســلامی، نزدیــک بــه دو دهــه اســت کــه بــا رویکــرد 
مســئله محوری بــه دنبــال شــناخت مشــکلات حــوزۀ  فرهنگ و هنر، شناســایی 
قابلیت هــا و ظرفیت هــا و ارائــۀ راهبردهــا و راهکارهــای مناســب بــرای حــل 
مشــکلات و نیــز توســعۀ قابلیت هــا در مســیر تعالــی فرهنگــی کشــور اســت.

ایــن پژوهشــگاه، بــا ســه پژوهشــکده  فرهنــگ، پژوهشــکده هنــر و 
پژوهشــکده ارتباطــات در  تعامــل و همــکاری با صاحب نظران و اندیشــمندان 
حــوزۀ  فرهنــگ و هنــر، ضمــن اجــرا و نظــارت بــر طرح هــای پژوهشــی مــورد 
نیــاز، اقــدام بــه برگــزاری نشســت ها، همایش هــای علمــی، جلســات نقــد و 

گفتگــو و نیــز جشــنواره پژوهــش فرهنگــی ســال می نمایــد.
عــلاوه بــر ایــن، دفتــر طرح هــای ملــی پژوهشــگاه نیــز، به عنــوان متولــی 
انجــام  مطالعــات فرهنگــی و اجتماعــی در ســطح ملــی، ضمــن اجــرای 
نظرســنجی های موردنیــاز، بــه اجــرای پیمایش هــای ملــی نظیــر پیمایــش 
فرهنگــی؛  ســواد  ایرانیــان؛  مصــرف کالاهــای  نگرش  هــای  و  ارزش هــا 
رســانه ای؛ وضعیــت فرهنگــی،  اجتماعــی و اخلاقــی جامعــه ایــران و ســنجش 

ــد. ــدام می نمای ــور اق ــی کش ــرمایه اجتماع س
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مجموعــه  تــا  دارد  تــلاش  ارتباطــات،  و  هنــر  پژوهشــگاه  فرهنــگ، 
دســتاوردهای پژوهشــی خــود را بــا هــدف تحقــق عدالــت فرهنگــی و 
دسترســی همــه پژوهشــگران و سیاســت گذاران فرهنگــی کشــور، منتشــر 
نمایــد. از ایــن رو انتشــارات پژوهشــگاه طــی مــدت فعالیــت خــود تاکنــون، 
آثــار پژوهشــی متعــدد و متنوعــی را در قالــب « کتــاب»،  «گــزارش  پژوهــش»، 
«گــزارش  نظرســنجی» و «گــزارش  راهبردی» منتشــر کرده اســت. پژوهشــگاه 
همچنیــن، انتشــار فصلنامــه علمــی پژوهشــی «مطالعــات  فرهنــگ ارتباطات» 
و نیــز چــاپ آثــار برگزیــده جشــنواره فرهنگــی ســال را در کارنامــه خــود دارد.

پژوهشــگاه  فرهنــگ، هنــر و ارتباطــات،  ضمن اســتقبال،  تعامــل، همکاری 
و همفکــری بــا اســتادان، نخبگان و پژوهشــگران حوزه  فرهنگ، هنر و  رســانه، 
ــه «مرجــع  ــد ب ــا انتشــار دســتاوردهای پژوهشــی خــود بتوان ــدوار اســت ب امی
پژوهــش» در حــوزه  فرهنــگ و هنــر ایــران و نیــز پایگاهــی بــرای اندیشــمندان و 

دلســوزان ایــن عرصــه تبدیــل شــود. 

پژوهشگاه فرهنگ، هنر و ارتباطات



کامــلاً واضــح اســت مــا در دوران تحــولات اجتماعــی سریع الســیر و افراطــی 
زندگــی می کنیــم،  امــا به راحتــی نمی تــوان ایــن واقعیــت را درک کــرد کــه 
چنیــن تغییــری ناگزیــر ماهیــت قواعــدی را کــه بازتــاب جامعــۀ ماســت و بــه 

ــرار می دهــد.  ــر ق ــد، تحــت تأثی شــکل گیری آن کمــک می کن
بااین حــال ایــن امــر هیچ جــا آشــکارتر از حــوزۀ کانونــی مطالعــات ادبــی 
نیســت. اینجا، میــان تعــداد زیــادی از دانشــجویان در تمــام ســطوح تحصیلی، 
حــذف پیش فرض هایــی کــه تکیــه گاه اصــول ادبــی در شــکل متعــارف خــود 
ــی از  ــای موروث ــد. ســبک ها و مقوله ه ــده ای می نمای ــتند، اصــل ثابت ش هس
منظــری دیگــر تناســبی بــا واقعیــت تجربه شــده توســط نســل جدیــد ندارنــد.

مجموعــه کتاب هــای نیواکســنتس١ پاســخ مثبــت بــه ابتــکار عمــل ناشــی 
از چنیــن وضعیتــی اســت.  هــر مجلــد از ایــن مجموعــه بــه جــای مقاومــت 
در برابــر فراینــد تغییــر بــه دنبــال تشــویق آن و بــه جــای تقویــت مرزهایــی کــه 
در حــال حاضــر معــرف ادبیــات و مطالعــۀ آکادمیــک آن هســتند، بــه دنبــال 

گســترده تر کــردن آن مرزهاســت.
ــد.  ــه خــود را عرضــه می کنن ــط بلافاصل ــم مرتب ــای مه برخــی از حوزه ه
1. New Accents
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 در نقــاط مختلــف جهــان روش هــای جدیــد تجزیه وتحلیــل کــه نتایــج آن هــا 
نشــان می دهــد چشــم انداز انگلیســی‑آمریکایی موروثــی مــا محــدود اســت، 
توســعه یافته انــد. مفاهیــم جدیــدی از فــرم و ســبک های ادبــی ارائه شــده 
اســت.  مفاهیــم جدیــدی دربــارۀ ماهیــت خــود ادبیــات و چگونگــی بیانگــری 
آن در دســترس اســت. دیدگاه های جدیــد، نقــش ادبیــات در ارتبــاط بــا 
شــکوفایی جامعــه. مجموعــه کتاب هــای نیواکســنتس قصــد دارد مهم تریــن 

ایــن دیدگاه هــا را شــرح دهــد و نقــد کنــد.
ــر ماهیــت  ــۀ ارتباطــات انســانی، هرچــه بیشــتر ب ــۀ گســتردۀ مطالع در زمین
و عملکــرد رســانه های الکترونیکــی جدیــد تأکیــد شــده اســت.  مجموعــه 
کتاب هــای نیواکســنتس می کوشــد چالش هایــی را کــه این رســانه ها بــرای 
حالــت ســنتی پاســخ انتقــادی ارائــه می کننــد، شناســایی و درباره شــان بحــث 

کنــد.
ــان  ــات نش ــه ارتباط ــنتس ب ــای نیواکس ــه کتاب ه ــابه مجموع ــۀ مش علاق
می دهــد کــه ایــن مجموعــه نیــز بایــد در تحقیقــات حوزه هــای انسان شناســی 
ــر و  ــق طبیعــت هن ــه بررســی دقی و جامعه شــناختی گســترده تر کــه از آغــاز ب
رابطــه اش بــا شــیوۀ زندگــی پرداخته انــد، مشــارکت کنــد.  ایــن امــر درنهایــت 
مســتلزم توجــه بــه برخــی از فعالیت هایــی اســت کــه دورۀ معاصــر در جامعــۀ 

مــا از عرصــۀ معتبــر فرهنــگ حــذف شــده اند.
نیواکســنتس  مجموعــه کتاب هــای  عنــوان  همان طــور کــه  درنهایــت، 
(لهجه هــای جدیــد) نشــان می دهــد، یکــی از اهــداف  ایــن مجموعــه در 
ــری  ــن س ــگی ای ــۀ همیش ــان اســت و دغدغ ــی زب ــر بررس ــای معاص رویکرده
بررســی گســتره ای اســت کــه در آن حوزه هــای مطالعــات زبان شــناختی می تواننــد 
زمینه هــای ادبــی خــاص را روشــن کننــد.  بااین حــال کتاب هایــی بــا ایــن حــوزۀ 
علاقــۀ خــاص، هیــچ دانــش فنــی قبلــی را از جانــب خواننــدگان خــود پیش فرض 
ــن  ــرای درک ای ــن زبان شــناختی مناســب ب ــاً تمری ــد و هدفشــان صرف نمی گیرن

ــود. ــه مســائل نظــری کلــی خواهــد ب ــه جــای ورود ب موضــوع دم دســتی ب



سخن سردبیر | ۵
هــر جلــد از ایــن مجموعــه کتاب هــا تــلاش می کنــد پیشــرفت های قابل توجــه 
در زمینــۀ مربــوط را به صــورت عینــی و بی طرفانــه ارائــه کنــد و همچنیــن گزارشــی 
از دیدگاه هــای خــود نویســنده دربــارۀ موضــوع را فراهــم آورد. هرکــدام یــک 
کتاب شناســی ارزشــمند فراهــم مــی آورد کــه بــرای مطالعۀ بیشــتر راهنمــای خوبی 
ــر مســائل  ــا در درجــۀ اول ب ــن کتاب ه ــک از ای ــر ی ــه ه ــود و درحالی ک ــد ب خواه
مربــوط بــه حــوزۀ خــاص خــود متمرکــز می شــود، می تــوان امیــدوار بــود کــه یــک 
ــی کــه شــاید لهجه هــای آن  ــا ایجــاد شــود: گفت وگوی ــن آن ه ــوع گفت وگــو بی ن

گفتمــان متمایــز آینــده را نشــان دهــد.

 ترنس هاوکس





بســیاری از افــراد بــه روش هــای مختلــف در نوشــتن ایــن کتــاب کمــک 
ــال  ــکارد و اســتوارت ه ــه طــور خــاص از جســیکا پی ــد ب ــن بای ــد.  م کرده ان
ــن  ــه ســخاوتمندانه وقــت گذاشــتند و نســخۀ دســت نویس ای ــم ک تشــکر کن
ــان و  ــد.  همچنیــن از کارکن ــارۀ آن اظهارنظــر کردن ــد و درب کتــاب را خواندن
دانشــجویان دانشــگاه بیرمنــگام، مرکــز مطالعــات فرهنگــی معاصــر و از جف 
ــان گذاشــتن  ــه خاطــر در جری ــون ب هــرد در دانشــکدۀ پلی تکنیــک ولورهمپت
مــن در بــاب مباحــث مربــوط تشــکر می کنم. همچنیــن مایلــم از خانــم اریــکا 
پیــکارد بــرای اختصــاص وقــت و مهــارت بســیار در آماده ســازی ایــن نســخۀ 
ــرای  ــم.  درنهایــت، از دافــی، مایــک، دان و بریــدی ب دســت نویس تشــکر کن
زندگــی کــردن زیــر چتــر قانــون و خــارج از دســته بندی ها در ســال های 

ــم. ــی، تشــکر می کن متوال

  





خرده فرهنگ و سبک
ــان  ــا خرده ن ــم و ب ــدا کن ــدود بیســت عکــس پی ــدم ح ــق ش ــن موف م
جویده شــده آن هــا را پشــت برگــۀ مقوایــی مقــررات زنــدان کــه بــه دیوار 
آویــزان بــود، بچســبانم.  برخــی از عکس هــا را بــا تکــه ســیم هایی 
ــا آن مهره هــای  ــرار اســت ب ــم مــی آورد و ق برنجــی کــه ســرکارگر برای
شیشــه ای رنگــی را نــخ کنــم، روی دیــوار نصــب می کنــم.  بــا اســتفاده 
از همــان مهره هــا کــه زندانیــان ســلول بغلــی بــا آن تســبیح دور گــردن 
بــرای مراســم تدفیــن می ســازند، مــن بــرای مجرم ترین هــا قاب هایــی 
شــبیه ســتاره ســاخته ام.  در شــب، همین کــه پنجــره را رو بــه خیابــان باز 
ــرم.   ــه ســمت خــودم می گی ــی، مــن پشــت کاغــذ مقــررات را ب می کن
ــدازه بی امــان، از تمــام ســوراخ ها  ــه یــک ان لبخندهــا و پوزخندهــا، ب
ــا  ــرا در ســلول تماش ــای کوچــک م ــا کاره ــد. . .   آن ه ــن می آین درون م

ــف). ــه، ١٩۶۶ ال ــد  (ژن می کنن

ــه  ــد چگون ــح می ده ــه توضی ــال١،  ژان ژن ــف ژورن در صفحــات آغازین ثی
پلیــس اســپانیا در جریــان یــک حملــه یک پماد وازلین را که در وســایل اوســت، 
ــد.  ایــن «شــیء کثیــف و اســف بار» کــه اعــلام هم جنس گرایــی  ضبــط می کن
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ــک  ــانه ای از ی ــن می شــود ‑ نش ــه نوعــی تضمی ــرای ژن ــان اســت، ب ــه جه ب
لطــف نهانــی کــه بــه زودی مــرا از تحقیــر نجــات داد‑ از کشــف ایــن وازلیــن 
ــر ثبــت کلانتــری اســتقبال می شــود و پلیــس به رغــم حــس  ــده در دفت ــا خن ب
کــردن بــوی ســیر، عــرق و روغــن امــا... همچنــان  مصمــم در یقیــن اخلاقــی 
خــود، ژنــه را بــه بــاد کنایه هــای خصمانــه و توهین آمیــز می گیــرد.  نویســنده 
هــم (هرچنــد دردنــاک) بــه خنــدۀ آن هــا ملحــق می شــود، امــا بعــد، در ســلول 

خــود، «تصویــر پمــاد وازلیــن هرگــز مــرا تــرک نکــرد».
«مطمئــن بــودم کــه ایــن شــیء ضعیــف و ناچیــز موضــع خــود را در برابــر 
ــام  ــود تم ــد ب ــادر خواه ــود ق ــور صــرف خ ــا حض ــد.  ب ــظ می کن ــا حف آن ه
ــرت و خشــم  ــر، نف ــن شــیء، تحقی ــد؛  ای ــذاب ده ــان ع ــا را در جه پلیس ه

ــه، ١٩۶٧). ــد کرد» (ژن ــود آوار خواه ــر خ ــوی را ب ــفید و ق س
ــرا او  ــردم؛ زی ــه انتخــاب ک ــته ها را از ژن ــن نوش ــاز بحــث ای ــرای آغ ــن ب م
بیــش از هرکــس هــم در زندگــی، هــم در هنــر خــود مفاهیــم براندازنــدۀ ســبک 
ــردم:  ــه بازگ ــی ژن ــای اصل ــه موضوع ه ــته ب ــد پیوس ــن بای ــده اســت.  م را کاوی
وضعیــت و معنــای شــورش، ایدۀ ســبک به عنــوان شــکلی از امتناع، تعالــی دادن 
جــرم در هنــر (حتــی اگــر در مــورد مطالعــۀ حاضــر، «جرائــم» فقــط شکســتن 
ــه خرده فرهنــگ علاقه مندیــم  ــه ب ــز ماننــد ژن قوانیــن اجتماعــی باشــند).  مــا نی
ــا و  ــز، مده ــدی بوی ــای فرودســت ت ــی گروه ه ــوم بیان ــکال و آداب ورس ــه اش ب
دوســتداران راک، مــردان موکوتــاه و پانــک کــه یک بــار طــرد و محکــوم و دوبــاره 
ــم  ــه نظ ــد علی ــوان تهدی ــف گاه به عن ــای مختل ــوند  و در زمان ه ــدس می ش مق
عمومــی و گاه به عنــوان دلقک هــای بی ضــرر بــا آن هــا رفتــار می شــود.  مــا نیــز 
ماننــد ژنــه شــیفتۀ پیش پاافتاده تریــن اشــیا هســتیم ماننــد یــک ســنجاق قفلی، 
کفــش نوک تیــز، یــک موتورســیکلت کــه بااین همــه، ماننــد پمــاد وازلیــن بُعــد 
ــه داغ ننــگ و نشــانۀ یــک تبعیــد خودخواســته  ــه خــود گرفته انــد و ب نمادیــن ب
بــدل می شــوند.  درنهایــت، مــا بایــد ماننــد ژنــه بــه دنبــال بازســازی دیالکتیــک 
عمــل و عکس العملــی باشــیم کــه ایــن اشــیا را معنــی دار کــرده اســت.  چــون 
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همان طــور کــه تعــارض تمایــلات جنســی «غیرطبیعــی» ژنــه و خشــم «مشــروع» 
پلیــس را می تــوان در یــک شــیء واحــد خلاصــه کــرد، می شــود انعــکاس تنــش 
گروه هــای فرادســت و فرودســت را در ســطح خرده  فرهنــگ یافــت؛ یعنــی در  
ســبک های ساخته شــده از اشــیای پیش پاافتــاده کــه معنــای دوگانــه دارنــد.  از یک 
طــرف، آن هــا «آدم هــای متعــارف» را پیــش از حضــور یــک چیــز شــوم بــه جهــان 
هشــدار می دهنــد حضــور تفــاوت و بــر خــود ســوءظن مبهــم، خنــدۀ مضطــرب 
و «خشــم ســفید و گنــگ» را همــوار می کننــد. از ســوی دیگــر، بــرای کســانی 
کــه آن هــا را بــه تمثــال بــدل می کننــد، کســانی کــه آنــان را به عنــوان کلمــات یــا 
به عنــوان نفریــن اســتفاده می کننــد، ایــن اشــیا نشــانه هایی از هویــت ممنــوع و 
منابــع ارزش می شــوند.  ژنــه کــه تحقیــر خــود را توســط پلیــس بــه یــاد مــی آورد، 
تســلای خــود را در وازلیــن می یابد. وازلیــن نمــاد «پیــروزی» او می شــود؛ «مــن 
ترجیــح مــی دادم خــون بریــزم تا آن شــیء مســخره را انکار کنــم» (ژنــه، ١٩۶٧).

ــای خرده فرهنــگ همیشــه محــل اختــلاف اســت و ســبک،  ــن، معن بنابرای
حــوزه ای اســت کــه در آن تعاریــف متضــاد بــا نیــروی چشــم گیر باهــم تصــادم 
دارنــد.  درنتیجــه، بخــش اعظــم ایــن کتــاب صــرف توصیــف رونــدی می شــود 
ــوان «ســبک» در خرده  فرهنــگ مکــرراً احــراز معنــی  کــه در آن اشــیا بایــد به عن
کننــد؛ مثــل رمان هــای ژنــه، ایــن رونــد بــا جــرم علیــه نظم طبیعــی آغاز می شــود، 
هرچنــد در ایــن مــورد ممکــن اســت انحــراف واقعــاً کوچــک بــه نظر برســد مثلاً 
مــدل مــوی بالازده شــده، تملــک یــک موتــور اســکوتر یــا یــک نــوار ضبــط یــا 
نــوع خاصــی از کت وشــلوار امــا نهایتــاً بــه ایجــاد ســبک از طریــق ژســت تمــرد 
یــا تحقیــر و لبخنــد، یــا اســتهزا می انجامــد. ایــن، نوعــی امتناع اســت.  مــن مایلم 
فکــر کنــم ایــن امتنــاع ارزشــش را دارد و این کــه ایــن ژســت ها معنــی دار هســتند، 
ــد، حتــی اگــر در تحلیــل  ــده دارن این کــه لبخندهــا و پوزخندهــا ارزشِ براندازن
نهایــی، آن هــا در حــد عکــس گانگســترهای مــدل در ســلول ژنــه فقــط طــرف 

ــدان باشــند. ــن و مقــررات و نقاشــی دیواری های زن ــر قوانی تیره ت
بااین حــال، نقاشــی های دیــواری، خوانــش جذابــی ارائــه می کننــد.  آن هــا 
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توجــه را جلــب می کننــد؛ هــم بیــان ناتوانــی، هــم بیــان نوعــی قدرت انــد: قــدرت 
تخریــب. نورمــن میلــر دیوارنوشــته را حضــور شــما بر حضــور آن ها می نامــد... که 
نــام مســتعار خــود را بــر صحنــۀ آن هــا می آویزیــد (میلــر، ١٩٧۴).  در ایــن کتــاب 
ــه در  ــی نهفت ــم  و معان ــم مفهــوم دیوارنوشــته را کشــف کن مــن تــلاش می کن
ــل از  ــا قب ــرون بکشــم،  ام ــگ را بی ــان پــس از جن ــف جوان ســبک های مختل
این کــه بــه خرده فرهنگ هــای فــردی بپردازیــم، ابتــدا بایــد اصطلاحــات کلــی 
را تعریــف کنیــم.  واژۀ «خرده فرهنــگ» آمیختــه بــا رمــز و راز اســت. این واژه 
حاکــی از رازآلودگــی، ســوگندهای ماســونی و یــک دنیــای زیرزمینــی اســت.  
ایــن واژه همچنیــن مفهــوم بزرگ تــر و بــه همــان انــدازه پیچیــدۀ «فرهنــگ» را 
تداعــی می کند؛ بنابرایــن گفتــار خــود را بایــد بــا مفهــوم فرهنــگ آغــاز کنیــم.




